
 

通称記載申出書 

Solicitação de registro do nome em japonês  

島根県大田市長様 

次のとおり、通称の住民票への登録を求めます。 

Solicito o cadastro do meu nome no Atestado de Residência (Jyumin-Hyo) como preenchido abaixo. 

(Ano Reiwa/Mês/Dia)令和  年  月  日 

通称として登録したい名前 

Nome em japonês que quero registrar 

 

 

住民票コード 

Código 

Residencial 

 生年月日(※)  

Data de 

Nascimento 

年    月    日 

Ano/Mês/Dia  

性別(※) 

Sexo 男・女 

M・F 

名   前 

   Nome        

 

住   所 

   Endereço 

 

連 絡 先 

   Telefone 

 

(※) 住民票コードがわからないときは、生年月日と性別を書いてください。 

Caso não saiba o Código Residencial, escreva a sua data de nascimento e o sexo. 

 

通称として登録したい名前が住民票へ登録することが必要であると認められる理由の説明 

Explicação do motivo da necesidade de alteração do nome para o registro no Atestado de Residência 
 

※通称として登録したい名前が日本国内で生活するうえでどのように使われているか、現在の状況等について詳しく書いてください。

Descreva com detalhes as circunstâncias em que o nome que você gostaria de registrar está sendo utilizado 

no cotidiano. 

 

本人以外が申込む場合は下に書いてください。 

Caso não seja o próprio solicitante, preencha o quadro abaixo:  

名   前 

Nome 

 

住   所 

Endereço 

 

連 絡 先 

Telefone 

 

 

注)申出書といっしょに、通称として住民票に登録されることが必要であるということを証明する資料 

（通称が使われている郵便物や名札など）を見せてください。 

Obs: Apresente juntamente com o formulário de solicitação, os documentos que comprove que necessita o  

registro do nome no Atestado de Residência. (Ex:Correspondências, crachás, etc). 

 

*事務処理欄* 

受付 確認資料 個カ 通カ その他 確認 

      

  


